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Ἔκδυσαι,           ῾Ιερουσαλήμ, τὴν στολὴν τοῦ πένθους      καὶ τῆς κακώσεώς        σου, 
Let you strip off, O Jerusalem, the garment of the mourning and of the ill-treatment of you,
καὶ ἔνδυσαι             τὴν εὐπρέπειαν           τῆς     παρὰ   τοῦ   Θεοῦ δόξης εἰς τὸν αἰῶνα.
and let you put on the   goodly appearance of the from   the     God   glory into the age.
 2 Περιβαλοῦ                           τὴν διπλοΐδα               τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνης, 
Let you throw about yourself the double cloak of the of the from of the God of righteousness,
ἐπίθου                           τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου τῆς       δόξης τοῦ αἰωνίου.
let you set on yourself the headband upon the head  of you of the glory of the Eternal,
 3 Ὁ γὰρ Θεὸς δείξει       τῇ        ὑπ᾿ οὐρανὸν πάσῃ     τὴν σὴν λαμπρότητα.
The    for God  to display to the under heaven the whole the your brilliancy.
 4   Κληθήσεται γάρ σου τὸ ὄνομα παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα· Εἰρήνη δικαιοσύνης, καὶ 
It shall be called for of you the name from of the God into the age;   Peace righteousness,     and
δόξα θεοσεβείας.  �
glory of godly service. ___
5 ᾿Ανάστηθι,    ῾Ιερουσαλήμ, καὶ στῆθι             ἐπὶ τοῦ ὑψηλοῦ, καὶ περίβλεψαι 
Let you rise up, O Jerusalem, and let you stand upon the height, and let you look around yourself
πρὸς ἀνατολὰς, καὶ ἴδε                   συνηγμένα           τὰ τέκνα σου        ἀπὸ ἡλίου δυσμῶν ἕως 
unto east,           and let you behold gathering together the children of you from sun setting1  unto
ἀνατολῶν τῷ ρήματι τοῦ ἁγίου         χαίροντας τῇ τοῦ Θεοῦ        μνείᾳ.
a rising2   at the word  of the Holy One be rejoicing    in the of the God remembrance.
 6 Ἐξῆλθον γὰρ παρὰ σοῦ πεζοὶ ἀγόμενοι         ὑπὸ ἐχθρῶν, εἰσάγει     δὲ αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
They went for    from   of you on foot carrying of  by  enemies, brings back but them the God
πρὸς σὲ   αἰρομένους μετὰ δόξης ὡς θρόνον βασιλείας.
unto you exalting        with   glory as    a throne of a king.
 7 Συνέταξε γὰρ ὁ Θεὸς ταπεινοῦσθαι πᾶν ὄρος ὑψηλὸν,   καὶ θῖνας ἀεννάους, καὶ φάραγγας
Commanded for the God to lower          every mountain high, and bank be  cast down, and ravines
 πληροῦσθαι εἰς ὁμαλισμὸν τῆς γῆς, ἵνα βαδίσῃ ᾿Ισραὴλ ἀσφαλῶς τῇ τοῦ Θεοῦ δόξῃ.
to be filled     for a leveling of the land, that may walk Israel securely    the of the God  glory.
8 Ἐσκίασαν δὲ     καὶ οἱ δρυμοὶ καὶ      πᾶν ξύλον εὐωδίας      τῷ ᾿Ισραὴλ προστάγματι 
Overshadow and also the coppices and every tree sweet-smelling the Israel  by command
τοῦ Θεοῦ.
of the God.
9 Ἡγήσεται γὰρ ὁ Θεὸς ᾿Ισραὴλ μετ᾿ εὐφροσύνης τῷ φωτὶ τῆς δόξης αὐτοῦ, σὺν ἐλεημοσύνῃ
 Shall lead     for the God   Israel  with   joy                in the light of the glory of him, with mercy
 καὶ δικαιοσύνῃ τῇ παρ᾿ αὐτοῦ. 
and righteousness the from of him.

1  Ie. 'west'.
2  Ie. 'east'.
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